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1667
KONWENCJA NR 3

dotyczàca mi´dzynarodowej wymiany informacji z zakresu stanu cywilnego, 

sporzàdzona w Stambule dnia 4 wrzeÊnia 1958 r.

W imieniu Rzeczypospolitej Polskiej

PREZYDENT RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ

podaje do powszechnej wiadomoÊci:

W dniu 4 wrzeÊnia 1958 r. w Stambule zosta∏a sporzàdzona Konwencja nr 3 dotyczàca mi´dzynarodowej wy-
miany informacji z zakresu stanu cywilnego, w nast´pujàcym brzmieniu:

Przek∏ad

KONWENCJA NR 3
dotyczàca mi´dzynarodowej wymiany informacji

z zakresu stanu cywilnego,
sporzàdzona w Stambule dnia 4 wrzeÊnia 1958 r.

Rzàdy Republiki Federalnej Niemiec, Królestwa
Belgii, Republiki Francuskiej, Wielkiego Ksi´stwa Luk-

semburga, Królestwa Niderlandów, Konfederacji
Szwajcarskiej i Republiki Tureckiej, cz∏onkowie Mi´dzy-
narodowej Komisji Stanu Cywilnego, pragnàc za
wspólnym porozumieniem zorganizowaç mi´dzynaro-
dowà wymian´ informacji z zakresu stanu cywilnego,
uzgodni∏y, co nast´puje:



Artyku∏ 1

Ka˝dy urz´dnik stanu cywilnego wykonujàcy swo-
je funkcje na terytorium jednego z Umawiajàcych si´
Paƒstw, jeÊli sporzàdza lub dokonuje transkrypcji aktu
ma∏˝eƒstwa lub aktu zgonu, powinien powiadomiç
o tym urz´dnika stanu cywilnego miejsca urodzenia
ka˝dego z ma∏˝onków lub zmar∏ego, jeÊli miejsce to
znajduje si´ na terytorium innego z Umawiajàcych si´
Paƒstw.

Ka˝de Paƒstwo mo˝e jednak uzale˝niç powiado-
mienie od spe∏nienia warunku, ˝e dotyczy ona obywa-
tela Paƒstwa, dla którego jest przeznaczone.

Artyku∏ 2

Powiadomienie sporzàdza si´ zgodnie z wzorami,
stanowiàcymi za∏àcznik do niniejszej konwencji.

Informacje podlegajàce przekazaniu wpisuje si´
w przeznaczonych do tego celu rubrykach formularza,
tekst literami ∏aciƒskimi — nazwiska rodowe i nazwy
miejscowoÊci du˝ymi literami, a daty cyframi arabski-
mi, przy czym miesiàce oznacza si´ odpowiednià cyfrà
arabskà. JeÊli organ, który sporzàdza powiadomienie,
nie posiada podlegajàcej przekazaniu informacji, od-
powiednià rubryk´ przekreÊla si´.

Powiadomienie powinno byç podpisane przez
urz´dnika stanu cywilnego i opatrzone jego piecz´cià.

Powiadomienie przesy∏a si´ drogà pocztowà, bez-
poÊrednio do urz´dnika stanu cywilnego, dla którego
jest przeznaczone, w ciàgu oÊmiu dni od dnia sporzà-
dzenia aktu lub jego transkrypcji.

Artyku∏ 3

Powiadomienie jest wykorzystywane przez odbior-
c´ zgodnie z ustawami i zarzàdzeniami jego kraju.

Artyku∏ 4

Przepisy poprzednich artyku∏ów nie stojà na prze-
szkodzie w przekazywaniu, drogà dyplomatycznà lub
innà drogà przewidzianà odr´bnà umowà, w∏adzom
jednego z Umawiajàcych si´ Paƒstw ka˝dego aktu lub
decyzji dotyczàcej stanu cywilnego osoby urodzonej
na terytorium tego Paƒstwa.

Artyku∏ 5

Niniejsza konwencja podlega ratyfikacji, a dokumen-
ty ratyfikacyjne zostanà z∏o˝one w Radzie Federalnej
Konfederacji Szwajcarskiej. Rada Federalna Konfedera-
cji Szwajcarskiej powiadomi Umawiajàce si´ Paƒstwa
o ka˝dorazowym z∏o˝eniu dokumentu ratyfikacyjnego.

Artyku∏ 6

Niniejsza konwencja wchodzi w ˝ycie trzydziestego
dnia nast´pujàcego po dacie z∏o˝enia drugiego doku-

mentu ratyfikacyjnego, przewidzianego w artykule po-
przedzajàcym.

W stosunku do ka˝dego paƒstwa sygnatariusza ra-
tyfikujàcego konwencj´ w czasie póêniejszym wchodzi
ona w ˝ycie trzydziestego dnia nast´pujàcego po dacie
z∏o˝enia przez to paƒstwo dokumentu ratyfikacyjnego.

Artyku∏ 7

Niniejsza konwencja ma w pe∏ni zastosowanie na
ca∏ym terytorium europejskim ka˝dego Umawiajàcego
si´ Paƒstwa.

Ka˝de Paƒstwo mo˝e podczas podpisania, ratyfika-
cji, przystàpienia lub póêniej oÊwiadczyç w drodze no-
tyfikacji skierowanej do Rady Federalnej Konfederacji
Szwajcarskiej, ˝e postanowienia niniejszej konwencji
b´dà mia∏y zastosowanie na jednym lub wielu jego te-
rytoriach pozaeuropejskich albo w Paƒstwie lub teryto-
riach, za których stosunki mi´dzynarodowe odpowia-
da to Paƒstwo. Rada Federalna Konfederacji Szwajcar-
skiej powiadamia o tej notyfikacji ka˝de z Umawiajà-
cych si´ Paƒstw oraz Sekretarza Generalnego Mi´dzy-
narodowej Komisji Stanu Cywilnego. Postanowienia
niniejszej konwencji zacznà obowiàzywaç na teryto-
rium lub terytoriach wskazanych w notyfikacji szeÊç-
dziesiàtego dnia nast´pujàcego po dacie otrzymania
tej notyfikacji przez Rad´ Federalnà Konfederacji
Szwajcarskiej.

Ka˝de Paƒstwo, które z∏o˝y∏o oÊwiadczenie zgod-
nie z postanowieniami akapitu 2 niniejszego artyku∏u,
mo˝e nast´pnie w ka˝dym czasie oÊwiadczyç w drodze
notyfikacji skierowanej do Rady Federalnej Konfedera-
cji Szwajcarskiej, ̋ e niniejsza konwencja przestaje obo-
wiàzywaç w stosunku do jednego lub wielu Paƒstw al-
bo terytoriów wskazanych w oÊwiadczeniu.

Rada Federalna Konfederacji Szwajcarskiej powia-
damia o nowej notyfikacji ka˝de Umawiajàce si´ Paƒ-
stwo oraz Sekretarza Generalnego Mi´dzynarodowej
Komisji Stanu Cywilnego.

Konwencja przestaje obowiàzywaç na danym tery-
torium szeÊçdziesiàtego dnia nast´pujàcego po dacie
otrzymania przez Rad´ Federalnà Konfederacji Szwaj-
carskiej tej notyfikacji.

Artyku∏ 8

Ka˝de Paƒstwo-cz∏onek Mi´dzynarodowej Komisji
Stanu Cywilnego mo˝e przystàpiç do niniejszej kon-
wencji. Paƒstwo pragnàce przystàpiç, notyfikuje swój
zamiar aktem z∏o˝onym w Radzie Federalnej Konfede-
racji Szwajcarskiej. Rada Federalna Konfederacji
Szwajcarskiej powiadamia ka˝de z Umawiajàcych si´
Paƒstw o ka˝dorazowym z∏o˝eniu aktu przystàpienia.
Konwencja wejdzie w ˝ycie w stosunku do Paƒstwa
przyst´pujàcego trzydziestego dnia nast´pujàcego po
dacie z∏o˝enia aktu przystàpienia.

Z∏o˝enie aktu przystàpienia mo˝e mieç miejsce po
wejÊciu w ˝ycie niniejszej konwencji.
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Artyku∏ 9

Niniejsza konwencja mo˝e byç poddana zmianom.
Propozycj´ zmiany sk∏ada si´ w Radzie Federalnej Kon-
federacji Szwajcarskiej, która powiadamia o niej inne
Umawiajàce si´ Paƒstwa, jak równie˝ Sekretarza Gene-
ralnego Mi´dzynarodowej Komisji Stanu Cywilnego.

Artyku∏ 10

Niniejsza konwencja jest zawarta na okres dziesi´-
ciu lat, liczàc od daty wskazanej w artykule 6 akapit 1.

Okres obowiàzywania konwencji b´dzie automa-
tycznie przed∏u˝any na dalsze okresy dziesi´cioletnie,
o ile nie zostanie wypowiedziana.

Wypowiedzenia nale˝y dokonaç, co najmniej szeÊç
miesi´cy przed utratà mocy obowiàzujàcej, w drodze
notyfikacji skierowanej do Rady Federalnej Konfedera-

cji Szwajcarskiej, która powiadamia o tym inne Uma-
wiajàce si´ Paƒstwa.

Wypowiedzenie wywo∏uje skutki jedynie w stosun-
ku do Paƒstwa, które je notyfikowa∏o. Konwencja po-
zostaje w mocy w stosunku do innych Umawiajàcych
si´ Paƒstw.

NA DOWÓD CZEGO ni˝ej podpisani przedstawicie-
le, nale˝ycie w tym celu upowa˝nieni, niniejszà kon-
wencj´ podpisali.

Sporzàdzono w Stambule czwartego wrzeÊnia ty-
siàc dziewi´çset pi´çdziesiàtego ósmego roku, w jed-
nym egzemplarzu, który zostanie z∏o˝ony w archiwach
Rady Federalnej Konfederacji Szwajcarskiej i którego
uwierzytelniona kopia zostanie przekazana drogà dy-
plomatycznà ka˝demu z Umawiajàcych si´ Paƒstw.
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WZÓR NR 1

WZÓR AKTU ZGONU

Strona przednia
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Strona odwrotna
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WZÓR NR 2

WZÓR AKTU MA¸˚E¡STWA

Strona przednia
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Strona odwrotna
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CONVENTION NUMERO 3

concernant l‘échange international d‘informations en mati¯re d‘état civil signée 
∫ Istanbul le 4 septembre 1958

Les Gouvernements de la République Fédérale
d‘Allemagne, du Royaume de Belgique, de la
République Fran˜aise, du Grand-Duché de
Luxembourg, du Royaume des Pays-Bas, de la
Confédération Suisse et de la République Turque,
membres de la Commission Internationale de l‘Etat
Civil, désireux d‘organiser d‘un commun accord un
échange international d‘informations en mati¯re d‘état
civil, sont convenus des dispositions suivantes:

Article 1er

Tout officier de l‘état civil exer˜ant ses fonctions
sur le territoire de l‘un des Etats contractants doit,
lorsqu‘il dresse ou transcrit un acte de mariage ou de
déc¯s, en donner avis ∫ l‘officier de l‘état civil du lieu

de naissance de chaque conjoint ou du défunt, si ce
lieu est situé sur le territoire de l‘un des autres Etats
contractants.

Toutefois, chaque Etat ∫ la faculté de subordonner
l‘envoi de cet avis ∫ la condition qu‘il concerne un
ressortissant de l‘Etat destinataire.

Article 2

L‘avis est établi conformément aux mod¯les
annexés ∫ la présente Convention.

Les renseignements ∫ fournir sont inscrits dans les
espaces réservés ∫ cet effet sur la formule, le texte en
caract¯res latins, les noms patronymiques et les noms



de lieu en lettres capitales, les dates sont inscrites en
chiffres arabes, les mois étant indiqués par un chiffre
arabe, d‘apr¯s leur rang dans l‘année. Si l‘autorité qui
rédige l‘avis ne poss¯de pas le renseignement ∫
fournir, l‘espace correspondant est barré.

L‘avis doit ˘tre signé par l‘officier de l‘état civil et
rev˘tu de son sceau.

Dans les huit jours de l‘établissement ou de la
transcription de l‘acte, cet avis est directement adressé
par voie postale ∫ l‘officier de l‘état civil destinataire.

Article 3

L‘avis est utilisé par le destinataire conformément
aux lois et r¯glements de son pays.

Article 4

Les dispositions des articles précédents ne font pas
obstacle ∫ la transmission aux autorités d‘un Etat
contractant, par la voie diplomatique ou autre voie
prévue par une convention particuli¯re, de tout acte ou
décision concernant l‘état civil d‘une personne née sur
le territoire de cet Etat.

Article 5

La présente Convention sera ratifiée et les
instruments de ratification seront déposés aupr¯s du
Conseil Fédéral Suisse. Celui-ci avisera les Etats
contractants de tout dépôt d‘instrument de ratification.

Article 6

La présente Convention entrera en vigueur le
trenti¯me jour suivant la date du dépôt du deuxi¯me
instrument de ratification, prévu ∫ l‘article précédent.

Pour chaque Etat signataire, ratifiant
postérieurement la Convention, celle-ci entrera en
vigueur le trenti¯me jour suivant la date du dépôt de
son instrument de ratification.

Article 7

La présente Convention s‘applique de plein droit
sur toute l‘étendue du territoire métropolitain de
chaque Etat contractant.

Tout Etat contractant pourra, lors de la signature,
de la ratification, de l‘adhésion ou ultérieurement,
déclarer par notification adressée au Conseil Fédéral
Suisse que les dispositions de la présente Convention
seront applicables ∫ l‘un ou plusieurs de ses territoires
extra-métropolitains, des Etats ou des territoires dont
les relations internationales sont assurées par lui . Le
Conseil Fédéral Suisse avisera de cette notification
chacun des Etats contractants. Les dispositions de la
présente Convention deviendront applicables dans le
ou les territoires désignés dans la notification le
soixanti¯me jour suivant la date ∫ laquelle le Conseil
Fédéral Suisse aura re˜u ladite notification.

Tout Etat qui a fait une déclaration, conformément
aux dispositions de l‘alinéa 2 du présent article,
pourra, par la suite, déclarer ∫ tout moment, par
notification adressée au Conseil Fédéral Suisse, que la
présente Convention cessera d‘˘tre applicable ∫ l‘un
ou plusieurs des Etats ou territoires désignés dans la
déclaration.

Le Conseil Fédéral Suisse avisera de la nouvelle
notification chacun des Etats contractants.

La Convention cessera d‘˘tre applicable au
territoire visé le soixanti¯me jour suivant la date ∫
laquelle le Conseil Fédéral Suisse aura re˜u ladite
notification.

Article 8

Tout Etat membre de la Commission Internationale
de l‘Etat Civil pourra adhérer ∫ la présente Convention.
L‘Etat désirant adhérer  notifiera son intention par un
acte qui sera déposé aupr¯s du Conseil Fédéral Suisse.
Celui-ci avisera chacun des Etats contractants de tout
dépôt d‘acte d‘adhésion. La Convention entrera en
vigueur, pour l‘Etat adhérant, le trenti¯me jour suivant
la date du dépôt de l‘acte d‘adhésion.

Le dépôt de l‘acte d‘adhésion ne pourra avoir lieu
qu‘apr¯s l‘entrée en vigueur de la présente Convention.

Article 9

La présente Convention peut ˘tre soumise ∫ des
révisions. La proposition de révision sera introduite
aupr¯s du Conseil Fédéral Suisse qui la notifiera aux
divers Etats contractants ainsi qu‘au Secrétaire
Général de la Commission Internationale de l‘Etat
Civil.

Article 10

La présente Convention aura une durée de dix ans
∫ partir de la date indiquée ∫ l‘article 6, alinéa 1er.

La Convention sera renouvelée tacitement de dix
ans en dix ans, sauf dénonciation.

La dénonciation devra, au moins six mois avant
l‘expiration du terme, ˘tre notifiée au Conseil Fédéral
Suisse, qui en donnera connaissance ∫ tous les autres
Etats contractants.

La dénonciation ne produira son effet qu‘∫ l‘égard
de l‘Etat qui l‘aura notifiée. La Convention restera en
vigueur pour les autres Etats contractans.

En foi de quoi les représentants soussignés,
dûment autorisés ∫ cet effet, ont signé la présente
Convention.

Fait ∫ Istanbul, le quatre septembre mil neuf cent
cinquante-huit en un seul exemplaire qui sera déposé
dans les archives du Conseil Fédéral Suisse et dont
une copie certifiée conforme sera remise par la voie
diplomatique ∫ chacun des Etats contractants.
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Po zapoznaniu si´ z powy˝szà konwencjà, w imieniu Rzeczypospolitej Polskiej oÊwiadczam, ˝e:

— zosta∏a ona uznana za s∏usznà zarówno w ca∏oÊci, jak i ka˝de z postanowieƒ w niej zawartych,

— Rzeczpospolita Polska postanawia przystàpiç do tej konwencji,

— postanowienia konwencji sà ratyfikowane, przyj´te, potwierdzone i b´dà niezmiennie zachowywane.

Na dowód czego wydany zosta∏ akt niniejszy, opatrzony piecz´cià Rzeczypospolitej Polskiej.

Dano w Warszawie dnia 31 grudnia 2002 r.

Prezydent Rzeczypospolitej Polskiej: A. KwaÊniewski

L.S.
Prezes Rady Ministrów: L. Miller

1668

OÂWIADCZENIE RZÑDOWE

z dnia 9 czerwca 2003 r.

w sprawie mocy obowiàzujàcej Konwencji nr 3 dotyczàcej mi´dzynarodowej wymiany informacji z zakresu
stanu cywilnego, sporzàdzonej w Stambule dnia 4 wrzeÊnia 1958 r.

Podaje si´ niniejszym do wiadomoÊci, ˝e dnia
31 grudnia 2003 r. Prezydent Rzeczypospolitej Polskiej
ratyfikowa∏ Konwencj´ nr 3 dotyczàcà mi´dzynarodo-
wej wymiany informacji z zakresu stanu cywilnego,
sporzàdzonà w Stambule dnia 4 wrzeÊnia 1958 r. Dnia
12 lutego 2003 r. z∏o˝ono Radzie Federalnej Konfedera-
cji Szwajcarskiej, jako depozytariuszowi, dokument
przystàpienia.

Zgodnie z artyku∏em 6 konwencji wesz∏a ona w ˝y-
cie 16 kwietnia 1961 r. W stosunku do Rzeczypospolitej
Polskiej powy˝sza konwencja, zgodnie z jej artyku-
∏em 8, wesz∏a w ˝ycie dnia 14 marca 2003 r.

JednoczeÊnie podaje si´ do wiadomoÊci, co nast´-
puje:

1. Nast´pujàce paƒstwa sta∏y si´ stronami konwen-
cji w podanych ni˝ej datach:

Republika Austrii — 1 paêdziernika 1965 r.

Królestwo Belgii — 8 marca 1975 r.

Republika Francuska — 16 kwietnia 1961 r.

Królestwo Hiszpanii — 14 lipca 1994 r.

Wielkie Ksi´stwo 
Luksemburga — 16 kwietnia 1961 r.

Królestwo Niderlandów — 27 kwietnia 1962 r.

Republika Federalna Niemiec — 24 grudnia 1961 r.

Republika Portugalska — 14 listopada 1980 r.

Republika Turcji — 8 paêdziernika 1962 r.

Republika W∏oska — 7 grudnia 1968 r.

2. W momencie podpisania konwencji Rzàd Króle-
stwa Niderlandów z∏o˝y∏ nast´pujàce oÊwiadczenie:

Bioràc pod uwag´ równoÊç, jaka istnieje z punktu
widzenia prawa publicznego mi´dzy Niderlandami,
Surinamem i Antylami Niderlandzkimi, terminy „me-
tropolitarny” i „pozametropolitarny” wymienione
w konwencji tracà swoje poczàtkowe znaczenie w od-
niesieniu do Królestwa Niderlandów i w konsekwencji
w odniesieniu do Królestwa b´dà oznaczaç odpowied-
nio „europejski” i „nieeuropejski”.

Eu égard ∫ l‘égalité qui existe du point de vue du
droit public entre les Pays-Bas, le Surinam et les Antil-
les néerlandaises, les termes „métropolitain” et
„extra-métropolitain” mentionnées dans la Conven-
tion perdent leur sens initial en ce qui a trait au Royau-
me des Pays-Bas et seront en conséquence, en ce qui
a trait au Royaume, considérés comme signifiant re-
spectivement „européen” et „non-européen”.

Minister Spraw Zagranicznych: W. Cimoszewicz


